
How to study Chumash- One book at a time – Shmot class #2 

The Exodus, why the book is better than the movie 

 Why Moshe is in the dark until “choshech” 
Source sheet for TIM shiur by Menachem Leibtag/ 

 

I. Review:  

     In our study last week we discussed how it is NOT Moshe’s job to 

orchestrate the Exodus, rather only to follow God’s commands – to 

enable God to execute His ‘master plan’ 

 We continue that discussion in today’s class, as we identify the 

very special unit from chapters 7 thru 11, to explain how and why they 

form a unit, and how it explains several chronological problems that 

arise when studying the flow of events. 

 

II. The geneologies in Shmot chapter 6  - what’s going on? 

 Let’s follow the flow of events to identify the problem 

 Stage One – Moshe & Aharon meet the elders – they’re accepted 

לֶךְ    כט   ; מֹשֶה, וְאַהֲרןֹ וַיֵּ

ל-וַיַאַסְפוּ, אֶת    ל -כָּ אֵּ י יִשְרָּ י בְנֵּ  . זִקְנֵּ

29 And Moses and Aaron went and 

gathered together all the elders of the 

children of Israel. 

ר אַהֲרןֹ   ל  ל --וַיְדַבֵּ ת כָּ רִים, אֲשֶר -אֵּ ה  -הַדְבָּ דִבֶר יְהוָּ

ם מֹשֶה;  -אֶל  עָּ י הָּ ינֵּ אֹתֹת, לְעֵּ  . וַיַעַש הָּ

30 And Aaron spoke all the words which 

the LORD had spoken unto Moses, and 

did the signs in the sight of the people. 

ם   לא  עָּ ן, הָּ ה -כִי; וַיִשְמְעוּ  וַיַאֲמֵּ קַד יְהוָּ י  -אֶת   פָּ בְנֵּ

ל,   אֵּ ה אֶת יִשְרָּ אָּ ם -וְכִי רָּ נְיָּ  , וַיִקְדוּ, וַיִשְתַחֲווּ. עָּ

31 And the people believed; and when 

they heard that the LORD had 

remembered the children of Israel, and 

that He had seen their affliction, then 

they bowed their heads and worshipped. 

 

Stage Two The first encounter with Pharoah / chapter 5 

אוּ מֹשֶה וְאַהֲרןֹ, וַיאֹמְרוּ, אֶל   א  ה,  -כהֹ    פַרְעהֹ: -וְאַחַר, בָּ מַר יְהוָּ אָּ

ל  אֵּ י יִשְרָּ ר -, שַלַח אֶת אֱלֹהֵּ חֹגּוּ לִי בַמִדְבָּ  . עַמִי, וְיָּ

1 And afterward Moses and Aaron came, 

and said unto Pharaoh: 'Thus saith the 

LORD, the God of Israel: Let My people 

go, that they may hold a feast unto Me in 

the wilderness.' 

ה אֲשֶר אֶשְמַע בְקלֹוֹ, לְשַלַח  --וַיאֹמֶר פַרְעהֹ   ב מִי יְהוָּ

ל: -אֶת  אֵּ דַעְתִי אֶת    יִשְרָּ ה -לאֹ יָּ  , יְהוָּ

חַ -וְגַם אֶת    ל לאֹ אֲשַלֵּ אֵּ  . יִשְרָּ

2 And Pharaoh said: 'Who is the LORD, 

that I should hearken unto His voice to 

let Israel go? I know not the LORD, and 

moreover I will not let Israel go.' 



א  וַיאֹמְרוּ,    ג  ה נָּ לְכָּ ינוּ; נֵּ לֵּ א עָּ עִבְרִים נִקְרָּ י הָּ אֱלֹהֵּ

ינוּ  ה אֱלֹהֵּ ה לַיהוָּ ר, וְנִזְבְחָּ מִים בַמִדְבָּ -דֶרֶךְ שְלֹשֶת יָּ

רֶב -פֶן- נוּ, בַדֶבֶר אוֹ בֶחָּ עֵּ  . יִפְגָּּ

3 And they said: 'The God of the 

Hebrews hath met with us. Let us go, we 

pray thee, three days' journey into the 

wilderness, and sacrifice unto the LORD 

our God; lest He fall upon us with 

pestilence, or with the sword.' 

ה מֹשֶה וְאַהֲרןֹ,    ד  מָּ הֶם, מֶלֶךְ מִצְרַיִם, לָּ וַיאֹמֶר אֲלֵּ

יכֶם. -תַפְרִיעוּ אֶת  יו; לְכוּ, לְסִבְלֹתֵּ ם מִמַעֲשָּ עָּ  הָּ

4 And the king of Egypt said unto them: 

'Wherefore do ye, Moses and Aaron, 

cause the people to break loose from 

their work? get you unto your burdens.' 

 

Followed by the story of double workload 

 Note how Moshe has failed (at least he thinks so) 

י  יט  י בְנֵּ ם -וַיִרְאוּ שטְֹרֵּ ל, אֹתָּ אֵּ אמֹר: --יִשְרָּ ע לֵּ    בְרָּ

יכֶם, דְבַר -לאֹ   יוֹם בְיוֹמוֹ. -תִגְרְעוּ מִלִבְנֵּ

19 And the officers of the children of 

Israel did see that they were set on 

mischief, when they said: 'Ye shall not 

diminish aught from your bricks, your 

daily task.' 

ם,  אַהֲרןֹ -מֹשֶה וְאֶת -וַיִפְגְּעוּ אֶת   כ  אתָּ בִים לִקְרָּ , נִצָּ

ת פַרְעהֹ.  אֵּ ם, מֵּ אתָּ  בְצֵּ

20 And they met Moses and Aaron, who 

stood in the way, as they came forth 

from Pharaoh; 

הֶם,    כא  יכֶם וְיִשְפֹט וַיאֹמְרוּ אֲלֵּ ה עֲלֵּ רֶא יְהוָּ    : יֵּ

י  -אֲשֶר הִבְאַשְתֶם אֶת  ינֵּ י פַרְעהֹ וּבְעֵּ ינֵּ נוּ, בְעֵּ יחֵּ רֵּ

תֶת  יו, לָּ דָּ נוּ. -עֲבָּ רְגֵּ ם, לְהָּ דָּ  חֶרֶב בְיָּ

21 and they said unto them: 'The LORD 

look upon you, and judge; because ye have 

made our savour to be abhorred in the 

eyes of Pharaoh, and in the eyes of his 

servants, to put a sword in their hand to 

slay us.' 

ב מֹשֶה אֶל   כב  שָּ ה, וַיאֹמַר: -וַיָּ י,     יְהוָּ ה  אֲדנָֹּ מָּ לָּ

ם הַזֶה  עָּ ה לָּ עתָֹּ נִי. --הֲרֵּ ה זֶה, שְלַחְתָּ מָּ  לָּ

22 And Moses returned unto the LORD, 

and said: 'Lord, wherefore hast Thou 

dealt ill with this people? why is it that 

Thou hast sent me? 

אתִי אֶל   כג  ז בָּ אָּ רַע,  -וּמֵּ ר בִשְמֶךָ, הֵּ פַרְעהֹ, לְדַבֵּ

ם הַזֶה;   עָּ ל לאֹ לָּ , אֶת -וְהַצֵּ  . עַמֶךָ -הִצַלְתָּ

23 For since I came to Pharaoh to speak 

in Thy name, he hath dealt ill with this 

people; neither hast Thou delivered Thy 

people at all.' 

ֹּאמֶר יְהוָה אֶל  א      מֹּשֶה עַתָה תִרְאֶה אֲשֶר אֶעֱשֶה לְפַרְעֹּה -וַי

 .בְיָד חֲזָקָה יְשַלְחֵם וּבְיָד חֲזָקָה יְגָרְשֵם מֵאַרְצוֹכִי  

 
Discuss:  What should we expect to happen next 

Moshe has failed BOTH missions – to Phaorah & Am Yisrael 

       First – the people will need re-assurance – 6:2-9 ! 



Stage three – another attempt to re-assure the nation 

י ו ן אֱמֹר לִבְנֵּ כֵּ ל -לָּ אֵּ ה יִשְרָּ  אֲנִי יְהוָֹּ
אתִי אֶתְכֶם  •  מִתַחַת סִבְלֹת מִצְרַיִם  וְהוֹצֵּ

ם  וְהִצַלְתִי אֶתְכֶם  • תָּ עֲבדָֹּ   מֵּ

אַלְתִי אֶתְכֶם  • טִים גְּדלִֹים  וְגָּ ה וּבִשְפָּ  : בִזְרוֹעַ נְטוּיָּ

אלֹהִים • כֶם לֵּ יִיתִי לָּ ם וְהָּ קַחְתִי אֶתְכֶם לִי לְעָּ יכֶם הַמוֹצִיא אֶתְכֶם    וְלָּ ה אֱלֹהֵּ וִידַעְתֶם כִי אֲנִי יְהוָֹּ

יִם   : מִתַחַת סִבְלוֹת מִצְרָּ

אתִי אֶתְכֶם אֶל  • בֵּ רֶץ-וְהֵּ אָּ אתִי אֶת :הָּ שָּ דִי  -אֲשֶר נָּ ק יָּ ם לְיִצְחָּ הָּ הּ לְאַבְרָּ ת אֹתָּ תֵּ  וּלְיַעֲקבֹ לָּ

ה    • שָּ כֶם מוֹרָּ הּ לָּ תַתִי אֹתָּ ה וְנָּ  : אֲנִי יְהוָֹּ

ן  ט ר משֶה כֵּ ל-אֶל  - וַיְדַבֵּ אֵּ י יִשְרָּ  בְנֵּ

מְעוּ אֶל   ה  משֶה-וְלאֹ שָּ שָּ ה קָּ עֲבדָֹּ  : מִקצֶֹר רוּחַ וּמֵּ

 

Stage Four – God tells Moshe to try again !  6:10-13 

ה, אֶל  י ר יְהוָּ אמֹר. -וַיְדַבֵּ  ,And the LORD spoke unto Moses 10 מֹשֶה לֵּ

saying: 

ר, אֶל   יא יִם;  פַרְעהֹ-באֹ דַבֵּ  מֶלֶךְ מִצְרָּ

י-וִישַלַח אֶת אַרְצוֹ.-בְנֵּ ל, מֵּ אֵּ  יִשְרָּ

11 'Go in, speak unto Pharaoh king of 

Egypt, that he let the children of 

Israel go out of his land.' 

אמֹר  יב ה לֵּ י יְהוָּ ר מֹשֶה, לִפְנֵּ י   :וַיְדַבֵּ ן בְנֵּ ל, לאֹ -הֵּ אֵּ -יִשְרָּ

יִם. תָּ נִי פַרְעהֹ, וַאֲנִי עֲרַל שְפָּ עֵּ יךְ יִשְמָּ לַי, וְאֵּ מְעוּ אֵּ  }פ{  שָּ

12 And Moses spoke before the LORD, 

saying: 'Behold, the children of Israel 

have not hearkened unto me; how then 

shall Pharaoh hear me, who am of 

uncircumcised lips?' {P} 

ה, אֶל  יג ר יְהוָּ ם אֶל אַהֲרןֹ-מֹשֶה וְאֶל-וַיְדַבֵּ י  -, וַיְצַוֵּּ בְנֵּ

ל, וְאֶל  אֵּ יִם -יִשְרָּ  -פַרְעהֹ מֶלֶךְ מִצְרָּ

י -לְהוֹצִיא אֶת - יִם.-בְנֵּ אֶרֶץ מִצְרָּ ל, מֵּ אֵּ  }ס{   יִשְרָּ

13 And the LORD spoke unto Moses and 

unto Aaron, and gave them a charge 

unto the children of Israel, and unto 

Pharaoh king of Egypt, to bring the 

children of Israel out of the land of 

Egypt. {S} 

ית   יד י בֵּ אשֵּ לֶה, רָּ ם:-אֵּ ל,   אֲבתָֹּ אֵּ ן בְכרֹ יִשְרָּ י רְאוּבֵּ בְנֵּ

ן--חֲנוֹךְ וּפַלוּא חֶצְרןֹ וְכַרְמִי לֶה, מִשְפְחֹת רְאוּבֵּ  .…אֵּ

14 These are the heads of their 

fathers' houses: the sons of Reuben 

the first-born of Israel: Hanoch, and 

Pallu, Hezron, and Carmi. These are the 

families of Reuben. 

 



 שמות פרק ו 

ה, אֶל  א  ה תִרְאֶה, אֲשֶר אֶעֱשֶה לְפַרְעהֹ: -וַיאֹמֶר יְהוָּ  מֹשֶה, עַתָּ

אַרְצוֹ.     ם מֵּ רְשֵּ ה, יְגָּ קָּ ד חֲזָּ ם, וּבְיָּ ה, יְשַלְחֵּ קָּ ד חֲזָּ  }ס{    כִי בְיָּ

 

ר אֱלֹהִים, אֶל  ב יו -וַיְדַבֵּ לָּ המֹשֶה; וַיאֹמֶר אֵּ א, אֶל ג.  , אֲנִי יְהוָּ רָּ אֵּ ם אֶל -וָּ הָּ ק וְאֶל-אַבְרָּ י; וּשְמִי  --יַעֲקבֹ -יִצְחָּ ל שַדָּ בְאֵּ

הֶם ה, לאֹ נוֹדַעְתִי לָּ הֶם אֶת-וְגַם הֲקִמֹתִי אֶת ד  .יְהוָּ ת לָּ תֵּ ם, לָּ עַן -בְרִיתִי אִתָּ יהֶם, אֲשֶר --אֶרֶץ כְנָּ ת אֶרֶץ מְגֻרֵּ הּ-אֵּ רוּ בָּ מַעְתִי,   ה  .גָּּ וְגַם אֲנִי שָּ

אֶזְכרֹ, אֶת-אֶת ם; וָּ ל, אֲשֶר מִצְרַיִם, מַעֲבִדִים אֹתָּ אֵּ י יִשְרָּ י  ו   .בְרִיתִי-נַאֲקַת בְנֵּ ן אֱמֹר לִבְנֵּ כֵּ אתִי אֶתְכֶם מִתַחַת סִבְלֹת  -לָּ ה, וְהוֹצֵּ ל, אֲנִי יְהוָּ אֵּ יִשְרָּ

טִים גְּדלִֹים ה, וּבִשְפָּ אַלְתִי אֶתְכֶם בִזְרוֹעַ נְטוּיָּ ם; וְגָּ תָּ עֲבדָֹּ אלֹהִים; וִידַעְתֶם, כִי   ז  .מִצְרַיִם, וְהִצַלְתִי אֶתְכֶם מֵּ כֶם לֵּ יִיתִי לָּ ם, וְהָּ קַחְתִי אֶתְכֶם לִי לְעָּ וְלָּ

יִם יכֶם, הַמוֹצִיא אֶתְכֶם, מִתַחַת סִבְלוֹת מִצְרָּ ה אֱלֹהֵּ אתִי אֶתְכֶם, אֶל ח   .אֲנִי יְהוָּ בֵּ אתִי אֶת -וְהֵּ שָּ רֶץ, אֲשֶר נָּ אָּ ק  -הָּ ם לְיִצְחָּ הָּ הּ לְאַבְרָּ ת אֹתָּ תֵּ דִי, לָּ יָּ

ה ה, אֲנִי יְהוָּ שָּ כֶם מוֹרָּ הּ לָּ תַתִי אֹתָּ ן, אֶל  ט  .וּלְיַעֲקבֹ; וְנָּ ר מֹשֶה כֵּ מְעוּ, אֶל -וַיְדַבֵּ ל; וְלאֹ שָּ אֵּ י יִשְרָּ ה.-בְנֵּ שָּ ה קָּ עֲבדָֹּ  }פ{   מֹשֶה, מִקצֶֹר רוּחַ, וּמֵּ

 
ה, אֶל  י  ר יְהוָּ אמֹר-וַיְדַבֵּ ר, אֶל  יא   מֹשֶה לֵּ יִם; וִישַלַח אֶת -באֹ דַבֵּ י -פַרְעהֹ מֶלֶךְ מִצְרָּ אַרְצוֹ-בְנֵּ ל, מֵּ אֵּ    .יִשְרָּ

אמֹר: יב  ה לֵּ י יְהוָּ ר מֹשֶה, לִפְנֵּ י    וַיְדַבֵּ ן בְנֵּ ל, לאֹ -הֵּ אֵּ נִי  -יִשְרָּ עֵּ יךְ יִשְמָּ לַי, וְאֵּ מְעוּ אֵּ שָּ

יִם פַרְעהֹ,   תָּ  }פ{    . וַאֲנִי עֲרַל שְפָּ

ה, אֶל  יג  ר יְהוָּ ם אֶל אַהֲרןֹ -מֹשֶה וְאֶל -וַיְדַבֵּ ל, וְאֶל -, וַיְצַוֵּּ אֵּ י יִשְרָּ פַרְעֹה מֶלֶךְ  -בְנֵּ

יִם  י -לְהוֹצִיא אֶת --מִצְרָּ יִם. -בְנֵּ אֶרֶץ מִצְרָּ ל, מֵּ אֵּ  }ס{   יִשְרָּ

 

ית  יד  י בֵּ אשֵּ לֶה, רָּ ם-אֵּ ל, חֲנוֹךְ וּפַלוּא חֶצְרןֹ וְכַרְמִי    : אֲבתָֹּ אֵּ ן בְכרֹ יִשְרָּ י רְאוּבֵּ ן--בְנֵּ לֶה, מִשְפְחֹת רְאוּבֵּ י שִמְעוֹן,   טו.  אֵּ וּבְנֵּ

אוּל, בֶן  כִין וְצחַֹר, וְשָּ מִין וְאֹהַד וְיָּ ל וְיָּ לֶה, מִשְפְחֹת שִמְעוֹן-יְמוּאֵּ י  טז   .הַכְנַעֲנִית; אֵּ לֶה שְמוֹת בְנֵּ ם-וְאֵּ וִי, לְתֹלְדתָֹּ י  --לֵּ י חַיֵּ רִי; וּשְנֵּ ת וּמְרָּ רְשוֹן, וּקְהָּ גֵּּ

ה נָּ וִי, שֶבַע וּשְלֹשִים וּמְאַת שָּ ם יז  .לֵּ רְשוֹן לִבְנִי וְשִמְעִי, לְמִשְפְחֹתָּ י גֵּ ת יח  .בְנֵּ י קְהָּ לֹש  --וּבְנֵּ ת, שָּ י קְהָּ י חַיֵּ ל; וּשְנֵּ ר, וְחֶבְרוֹן וְעֻזִיאֵּ ם וְיִצְהָּ עַמְרָּ

ה נָּ ם יט  .וּשְלֹשִים וּמְאַת שָּ וִי, לְתֹלְדתָֹּ לֶה מִשְפְחֹת הַלֵּ רִי, מַחְלִי וּמוּשִי; אֵּ י מְרָּ ם אֶת  כ  .וּבְנֵּ לֶד לוֹ, אֶת-וַיִקַח עַמְרָּ ה, וַתֵּ תוֹ, לוֹ לְאִשָּ -יוֹכֶבֶד דדָֹּ

ה-אַהֲרןֹ וְאֶת נָּ ם, שֶבַע וּשְלֹשִים וּמְאַת שָּ י עַמְרָּ י חַיֵּ ר  כא   .מֹשֶה; וּשְנֵּ י, יִצְהָּ נֶפֶג, וְזִכְרִי--וּבְנֵּ ל כב   .קרַֹח וָּ י, עֻזִיאֵּ ן,  --וּבְנֵּ פָּ ל וְאֶלְצָּ אֵּ מִישָּ

ב, אֲחוֹת נַחְשוֹן -אֱלִישֶבַע בַת -וַיִקַח אַהֲרןֹ אֶת כג   .וְסִתְרִי דָּ לֶד לוֹ, אֶת--עַמִינָּ ה; וַתֵּ ב וְאֶת-לוֹ לְאִשָּ דָּ ר, וְאֶת-אֲבִיהוּא, אֶת -נָּ זָּ -אֶלְעָּ

ר מָּ רְחִי כד  .אִיתָּ לֶה, מִשְפְחֹת הַקָּ ף; אֵּ סָּ ה וַאֲבִיאָּ נָּ י קרַֹח, אַסִיר וְאֶלְקָּ ר בֶן  כה  .וּבְנֵּ זָּ קַח-וְאֶלְעָּ לֶד לוֹ,  -אַהֲרןֹ לָּ ה, וַתֵּ ל, לוֹ לְאִשָּ לוֹ מִבְנוֹת פוּטִיאֵּ

י אֲבוֹת הַלְוִיִם -אֶת אשֵּ לֶה, רָּ ס; אֵּ ם--פִינְחָּ הֶם, הוֹצִיאוּ אֶת --הוּא אַהֲרןֹ, וּמֹשֶה כו   .לְמִשְפְחֹתָּ ה, לָּ מַר יְהוָּ אֶרֶץ מִצְרַיִם,  -אֲשֶר אָּ ל מֵּ אֵּ י יִשְרָּ בְנֵּ

ם-עַל ם, הַמְדַבְרִים אֶל כז  .צִבְאֹתָּ י -מִצְרַיִם, לְהוֹצִיא אֶת -פַרְעהֹ מֶלֶךְ-הֵּ יִם; הוּא מֹשֶה, וְאַהֲרןֹ-בְנֵּ ל, מִמִצְרָּ אֵּ ה   כח  .יִשְרָּ וַיְהִי, בְיוֹם דִבֶר יְהוָּ

יִם.--מֹשֶה -אֶל  }ס{    בְאֶרֶץ מִצְרָּ

ה אֶל  כט ר יְהוָּ ה; -וַיְדַבֵּ אמֹר, אֲנִי יְהוָּ ר, אֶל מֹשֶה לֵּ ל פַרְעהֹ מֶלֶךְ מִצְרַיִם -דַבֵּ ת כָּ -, אֵּ

לֶיךָ ר אֵּ ה:  ל .  אֲשֶר אֲנִי, דבֵֹּ י יְהוָּ תַיִם   וַיאֹמֶר מֹשֶה, לִפְנֵּ ן אֲנִי, עֲרַל שְפָּ יךְ,  הֵּ , וְאֵּ

לַי פַרְעהֹ.  }פ{   יִשְמַע אֵּ

ה אֶל  א  שמות פרק ז חִיךָ, יִהְיֶה  מֹשֶה, -וַיאֹמֶר יְהוָּ ה נְתַתִיךָ אֱלֹהִים לְפַרְעהֹ; וְאַהֲרןֹ אָּ רְאֵּ

ל  ב .  נְבִיאֶךָ ת כָּ ר, אֵּ ה תְדַבֵּ ר אֶל -אַתָּ חִיךָ יְדַבֵּ ; וְאַהֲרןֹ אָּ -פַרְעהֹ, וְשִלַח אֶת -אֲשֶר אֲצַוֶּךָּ

י  אַרְצוֹ-בְנֵּ ל מֵּ אֵּ    .יִשְרָּ

ב פַרְעהֹ -וַאֲנִי אַקְשֶה, אֶת  ג יתִי אֶת לֵּ יִם-אֹתֹתַי וְאֶת -; וְהִרְבֵּ  ...מוֹפְתַי, בְאֶרֶץ מִצְרָּ



III.  The new unit that begins in chapter 7 

 Note the key topic & the focus on Egypt! 

ה אֶל  א ה נְתַתִיךָ אֱלֹהִים לְפַרְעהֹ;  -וַיאֹמֶר יְהוָּ מֹשֶה, רְאֵּ

חִיךָ, יִהְיֶה נְבִיאֶךָ  . וְאַהֲרןֹ אָּ

1 And the LORD said unto Moses: 'See, I 

have set thee in God's stead to Pharaoh; 

and Aaron thy brother shall be thy 

prophet. 

ל  ב ת כָּ ר, אֵּ ה תְדַבֵּ ; -אַתָּ ר  אֲשֶר אֲצַוֶּךָּ חִיךָ יְדַבֵּ וְאַהֲרןֹ אָּ

י -וְשִלַח אֶת , פַרְעהֹ-אֶל  אַרְצוֹ-בְנֵּ ל מֵּ אֵּ  .יִשְרָּ

2 Thou shalt speak all that I command 

thee; and Aaron thy brother shall speak 

unto Pharaoh, that he let the children of 

Israel go out of his land. 

ב פַרְעהֹ-וַאֲנִי אַקְשֶה, אֶת  ג יתִי לֵּ ; וְהִרְבֵּ

יִם.-אֹתֹתַי וְאֶת-אֶת  מוֹפְתַי, בְאֶרֶץ מִצְרָּ

3 And I will harden Pharaoh's heart, and 

multiply My signs and My wonders in the 

land of Egypt. 

כֶם פַרְעהֹ-וְלאֹ   ד תַתִי אֶתיִשְמַע אֲלֵּ דִי  -, וְנָּ יָּ

יִם;  אתִי אֶתבְמִצְרָּ י-אֶת צִבְאֹתַי-וְהוֹצֵּ ל,  -עַמִי בְנֵּ אֵּ יִשְרָּ

טִים, גְּדלִֹים.  אֶרֶץ מִצְרַיִם, בִשְפָּ  מֵּ

4 But Pharaoh will not hearken unto you, 

and I will lay My hand upon Egypt, and 

bring forth My hosts, My people the 

children of Israel, out of the land of 

Egypt, by great judgments. 

דְעוּ מִצְרַיִם כִי   ה ה-וְיָּ דִי עַל-, בִנְטתִֹי אֶתאֲנִי יְהוָּ -יָּ

אתִי אֶת יִם; וְהוֹצֵּ י-מִצְרָּ ם.-בְנֵּ ל, מִתוֹכָּ אֵּ  יִשְרָּ

5 And the Egyptians shall know that I am 

the LORD, when I stretch forth My hand 

upon Egypt, and bring out the children of 

Israel from among them.' 

שוּ--וַיַעַש מֹשֶה, וְאַהֲרןֹ   ו  ן עָּ ם, כֵּ ה אֹתָּ ה יְהוָּ  And Moses and Aaron did so; as the 6 .כַאֲשֶר צִוָּּ

LORD commanded them, so did they. 

ה, וְאַהֲרןֹ, בֶן-וּמֹשֶה, בֶן  ז נָּ לֹש וּשְמֹנִים  -שְמֹנִים שָּ שָּ

ה נָּ ם, אֶל--שָּ   }פ{   פַרְעהֹ.-בְדַבְרָּ

7 And Moses was fourscore years old, and 

Aaron fourscore and three years old, when 

they spoke unto Pharaoh. {P} 

ה, אֶל  ח אמֹר. -מֹשֶה וְאֶל-וַיאֹמֶר יְהוָּ  And the LORD spoke unto Moses and 8 אַהֲרןֹ לֵּ

unto Aaron, saying: 

אמֹר,   ט כֶם פַרְעהֹ לֵּ ר אֲלֵּ תכִי יְדַבֵּ כֶם מוֹפֵּ ;  תְנוּ לָּ

מַרְתָּ אֶל י-אַהֲרןֹ, קַח אֶת-וְאָּ ךְ לִפְנֵּ --פַרְעהֹ-מַטְךָ וְהַשְלֵּ

 . יְהִי לְתַנִין

9 'When Pharaoh shall speak unto you, 

saying: Show a wonder for you; then thou 

shalt say unto Aaron: Take thy rod, and 

cast it down before Pharaoh, that it 

become a serpent.' 

באֹ מֹשֶה וְאַהֲרןֹ, אֶל  י ה  -וַיָּ ן, כַאֲשֶר צִוָּּ פַרְעהֹ, וַיַעֲשוּ כֵּ

ךְ אַהֲרןֹ אֶת ה; וַיַשְלֵּ י  -יְהוָּ י פַרְעהֹ וְלִפְנֵּ הוּ, לִפְנֵּ מַטֵּ

יו דָּ  וַיְהִי לְתַנִין. --עֲבָּ

10 And Moses and Aaron went in unto 

Pharaoh, and they did so, as the LORD had 

commanded; and Aaron cast down his rod 

before Pharaoh and before his servants, 

and it became a serpent. 

Discuss how each plague ends - & why! 

 Also, when does Moshe find out about the next plague! 

IV. Note how the unit ends AFTER “choshech” in chapter 11 



 שמות פרק יא 

ה אֶל  א  בִיא עַל מֹשֶה -וַיאֹמֶר יְהוָּ ד אָּ -פַרְעהֹ וְעַל -, עוֹד נֶגַע אֶחָּ

י --מִצְרַיִם  ן, יְשַלַח אֶתְכֶם מִזֶה: -אַחֲרֵּ ש  --כְשַלְחוֹ    כֵּ רֵּ ש יְגָּ רֵּ ה, גָּּ לָּ כָּ

הוּ,  -דַבֶר  ב .  אֶתְכֶם מִזֶה עֵּ ת רֵּ אֵּ ם; וְיִשְאֲלוּ אִיש מֵּ עָּ י הָּ זְנֵּ א, בְאָּ נָּ

י  הּ, כְלֵּ ת רְעוּתָּ אֵּ ה מֵּ ב-וְאִשָּ הָּ י זָּ ה אֶת  ג   .כֶסֶף, וּכְלֵּ ן יְהוָּ ן  -וַיִתֵּ חֵּ

דוֹל מְאֹד בְאֶרֶץ מִצְרַיִם,   אִיש מֹשֶה, גָּּ יִם; גַּם הָּ י מִצְרָּ ינֵּ ם, בְעֵּ עָּ הָּ

י  י עַבְדֵּ ינֵּ ם. -בְעֵּ עָּ י הָּ ינֵּ  }ס{    פַרְעהֹ, וּבְעֵּ

ה:  ד מַר יְהוָּ יִם   וַיאֹמֶר מֹשֶה, כהֹ אָּ א בְתוֹךְ מִצְרָּ ה, אֲנִי יוֹצֵּ ת   ה   .כַחֲצתֹ הַלַיְלָּ וּמֵּ

ל  ב עַל --בְכוֹר, בְאֶרֶץ מִצְרַיִם -כָּ ה אֲשֶר  -מִבְכוֹר פַרְעהֹ הַישֵֹּ כִסְאוֹ, עַד בְכוֹר הַשִפְחָּ

ה מָּ יִם; וְכלֹ, בְכוֹר בְהֵּ חָּ רֵּ ל  ו  .אַחַר הָּ ה, בְכָּ ה גְדלָֹּ קָּ ה צְעָּ יְתָּ יִם, אֲשֶר  -וְהָּ אֶרֶץ מִצְרָּ

מֹהוּ לאֹ תֹסִף ה, וְכָּ תָּ מֹהוּ לאֹ נִהְיָּ ל, לאֹ יֶחֱרַץ  ז   .כָּ אֵּ י יִשְרָּ כֶלֶב לְשנֹוֹ,  -וּלְכלֹ בְנֵּ

אִיש, וְעַד  ה -לְמֵּ מָּ ין  --בְהֵּ ין מִצְרַיִם וּבֵּ ה, בֵּ דְעוּן, אֲשֶר יַפְלֶה יְהוָּ לְמַעַן, תֵּ

ל אֵּ ל  ח  .יִשְרָּ רְדוּ כָּ לַי וְהִשְתַחֲווּ -וְיָּ לֶה אֵּ דֶיךָ אֵּ ל -עֲבָּ ה וְכָּ א אַתָּ אמֹר, צֵּ ם  -לִי לֵּ עָּ הָּ

י -אֲשֶר  עִם -בְרַגְלֶיךָ, וְאַחֲרֵּ א מֵּ צֵּ א; וַיֵּ צֵּ ן, אֵּ חֳרִי -כֵּ ף. -פַרְעהֹ, בָּ  }ס{   אָּ

ה אֶל  ט  יכֶם פַרְעהֹ -לאֹ מֹשֶה,  -וַיאֹמֶר יְהוָּ לְמַעַן רְבוֹת  --יִשְמַע אֲלֵּ

יִם שוּ אֶת  י .  מוֹפְתַי, בְאֶרֶץ מִצְרָּ ל -וּמֹשֶה וְאַהֲרןֹ, עָּ הַמֹפְתִים  -כָּ

לֶה  אֵּ י פַרְעהֹ --הָּ ה אֶת ;  לִפְנֵּ ק יְהוָּ ב פַרְעהֹ, וְלאֹ -וַיְחַזֵּ -לֵּ

י -שִלַח אֶת  אַרְצוֹ. -בְנֵּ ל מֵּ אֵּ  }ס{    יִשְרָּ

 

Followed by chapter 12 – Parshat ha’Chodesh! 

 Note how the focus changes to Am Yisrael 

 
In chapter 6 – neither Egypt or Israel are ready for the Exodus 

   In chapters 7->11  -  God prepares Egypt 

   In chapter 12:1-28   God prepares Israel [Pesach Mizraim] 

V. The last encounter with Pharaoh 10:21->11:8 



 שמות פרק י 

עַל-אֶל  ה’ וַיאֹמֶר   כא  דְךָ  יָּ ה  נְטֵּ עַל-מֹשֶה,  חשֶֹךְ,  וִיהִי  מַיִם,  יִם;  -הַשָּ מִצְרָּ אֶרֶץ 

חֹשֶךְ ש,  מֵּ אֶת כב .  וְיָּ מֹשֶה  ט  עַל-וַיֵּ דוֹ,  יִם;  -יָּ מָּ חֹשֶךְהַשָּ ה-וַיְהִי  לָּ ל  אֲפֵּ אֶרֶץ -בְכָּ

מִים מִצְרַיִם,   יָּ אֶת-לאֹ כג.  שְלֹשֶת  אִיש  אוּ  וְלאֹ-רָּ חִיו,  יו -אָּ מִתַחְתָּ אִיש  מוּ  --קָּ

מִים;  ל ו שְלֹשֶת יָּ ם -לְכָּ ה אוֹר בְמוֹשְבתָֹּ יָּ ל הָּ אֵּ י יִשְרָּ  .  בְנֵּ

 

אֶל  כד פַרְעהֹ  א  וַיאֹמֶר -וַיִקְרָּ אֶת  :מֹשֶה,  עִבְדוּ  ג:--ה’-לְכוּ  יֻצָּ וּבְקַרְכֶם,  צאֹנְכֶם  -גַּם   רַק 

כֶם עִמָּ ךְ  לֵּ יֵּ מֹשֶה כה  .טַפְכֶם,  לַה-גַּם,  וַיאֹמֶר  שִינוּ,  וְעָּ וְעלֹֹת;  חִים  זְבָּ נוּ  דֵּ בְיָּ ן  תִתֵּ ה    ’אַתָּ

ינוּ ה-וְגַם כו    .אֱלֹהֵּ פַרְסָּ ר  אֵּ תִשָּ לאֹ  נוּ,  עִמָּ ךְ  לֵּ יֵּ נוּ  אֶת --מִקְנֵּ לַעֲבדֹ  נִקַח,  מִמֶנוּ   ה’ -כִי 

ינוּ; וַאֲנַחְנוּ לאֹ דַע, מַה-אֱלֹהֵּ ה-, עַדה’ -נַעֲבֹד אֶת-נֵּ מָּ נוּ, שָּ    .באֵֹּ

ק  כז ם-, אֶתה’וַיְחַזֵּ ה, לְשַלְחָּ בָּ ב פַרְעהֹ; וְלאֹ אָּ  .  לֵּ

י  :לוֹ פַרְעהֹ וַיאֹמֶר  כח לָּ עָּ ךְ מֵּ מֶר לְךָ, אַל לֵּ נַי-הִשָּ מוּתכִי בְיוֹם -תֹסֶף רְאוֹת פָּ נַי תָּ  רְאֹתְךָ פָּ

:   :וַיאֹמֶר מֹשֶה  כט ן דִבַרְתָּ נֶיךָ -לאֹ   כֵּ  .אֹסִף עוֹד, רְאוֹת פָּ

 שמות פרק יא 

ֹּאמֶר   א אָבִיא עַל -אֶל  ה’וַי אֶחָד  נֶגַע  שֶה, עוֹד  וְעַל -מֹּ ה  יְשַלַח  -אַחֲרֵי--מִצְרַיִם-פַרְעֹּ כֵן, 
נָא, בְאָזְנֵי הָעָם; וְיִשְאֲלוּ  -דַבֶרב  .כָלָה, גָרֵש יְגָרֵש אֶתְכֶם מִזֶה--כְשַלְחוֹ   אֶתְכֶם מִזֶה:

חֵן הָעָם,  -אֶת  ה’וַיִתֵן   ג   .כֶסֶף, וּכְלֵי זָהָב-אִיש מֵאֵת רֵעֵהוּ, וְאִשָה מֵאֵת רְעוּתָהּ, כְלֵי
ד בְאֶרֶץ מִצְרַיִם, בְעֵינֵי עַבְדֵי שֶה, גָדוֹל מְאֹּ ה, וּבְעֵינֵי  -בְעֵינֵי מִצְרָיִם; גַם הָאִיש מֹּ פַרְעֹּ

 .הָעָם

מַר  “  :וַיאֹמֶר מֹשֶה  ד   ה כַחֲצתֹ  “   :ה’ כהֹ אָּ א בְתוֹךְ   ,הַלַיְלָּ אֲנִי יוֹצֵּ

יִם ל  .מִצְרָּ ת כָּ עַל --בְכוֹר, בְאֶרֶץ מִצְרַיִם-וּמֵּ ב  הַישֵֹּ פַרְעהֹ  עַד  -מִבְכוֹר  כִסְאוֹ, 

ה מָּ בְהֵּ בְכוֹר  וְכלֹ,  יִם;  חָּ רֵּ הָּ אַחַר  אֲשֶר  ה  הַשִפְחָּ לאֹ  ז“  .…  .בְכוֹר  ל,  אֵּ יִשְרָּ י  בְנֵּ וּלְכלֹ 

וְעַד-יֶחֱרַץ אִיש,  לְמֵּ לְשנֹוֹ,  ה-כֶלֶב  מָּ יַפְלֶה  --בְהֵּ אֲשֶר  דְעוּן,  תֵּ ין  ה’לְמַעַן,  וּבֵּ מִצְרַיִם  ין  בֵּ  ,

ל אֵּ ל ח .  יִשְרָּ כָּ רְדוּ  וְהִשְתַחֲווּ-וְיָּ לַי  אֵּ לֶה  אֵּ דֶיךָ  אמֹר-עֲבָּ לֵּ א  לִי  צֵּ  ,

ל  ה וְכָּ ם אֲשֶר -אַתָּ עָּ י -הָּ א -בְרַגְלֶיךָ, וְאַחֲרֵּ צֵּ ן, אֵּ  ;”כֵּ

עִם   א מֵּ צֵּ חֳרִי-וַיֵּ ף-פַרְעֹה, בָּ  .אָּ

 



Selected commentators on Shmot chapter 11 

IBN EZRA - 11:1 

 ויאמר משה כה אמר ה “ היה ראוי שתהיה דבקה בפסוק הזה פרשת - ויאמר ה 

 

כה אמר  : להורות זה שאמר והטעם: .עוד נגע אחד  ונכנסה ביניהם פרשת 

 ? ומתי נאמר לו .'   ה 

 —הנה אנכי הורג את בנך בכורך . וזה נאמר לו במדין עוד  *

 –ציווה מאת השם בהר סיני  -ובבוא מכת בכורים  *

  …שישאלו איש מאת רעהו 

  –נגע אחד ויאמר ה' אל משה עוד והנה פירוש

 . כי רבים ככהוכבר אמר השם זה למשה   

RASHI:  

   נאמרה לו נבואה זו   בעמדו לפני פרעה  ‘ה )ד( ויאמר משה כה אמר   

 :שהרי משיצא מלפניו לא הוסיף ראות פניו

RASHBAM: 

 . בעמדו לפני פרעה -ויאמר ה' אל משה   פסוק א 

 :ואחרי כן השיב משה לפרעה'  - עוד נגע אחד וגו 

 .' כה אמר ה' בחצות הלילה וגו  

  פסוק ט 

כלומר: אחר כל מכה ומכה  - לא ישמע אליכם פרעה 

לא ישמע  : ולאהרן היה אומר הקב"ה למשה

 בכל פעם ופעם  '- ויחזק ה .  עד לבסוף אליכם 

 

 

RAMBAN: 



קפץ עליו האלוהים, כביכול נכנס  :   )שמו"ר יח א( וכן אמרו רבותינו 

שלא   - בפלטין של פרעה בשביל משה שאמר לא אוסיף עוד ראות פניך

ואתה מוצא שלא דבר הקב"ה עם משה בביתו של פרעה    ,ימצא בדאי

 כצאתי את העיר וגו' )לעיל ט כט(,  ?מנין  אלא אותה שעה,

 ועכשיו קפץ הקב"ה ודבר עם משה,  

 ':שנאמר עוד נגע אחד וגו   

Here Ramban explains why 11:1 is so cryptic] 

כי ה' אמר לו עוד נגע אחד אביא והנה גם בזה קיצר בסיפורים, 

ואמר לו כחצות הלילה אני יוצא    והודיעו הנגע ההוא,  על פרעה, 

 בתוך מצרים,  

 ח(,   –וכל עניין הפרשה ההיא )פסוקים ד 

 ,  אבל לא רצה הכתוב להאריך באמירה שאמר השם למשה

כי די במה שספר משה לפרעה כה אמר ה', כמו שפירשתי  

 בארבה )לעיל י ב(, ובאו כעניין הזה פרשיות רבות בתורה.  

Here Ramban explains who Moshe is talking to, and when!] 

  - )ד(: ויאמר משה כה אמר ה' כחצות הלילה

 ואל עבדיו  אל פרעה אמר כן

 כמו שאמר בסוף דבריו )בפסוק ח(: וירדו כל עבדיך אלה אלי. - 

 , ולא פירש עתה איזה לילה תהיה המכה הזאת   

 קודם ראש חדש ניסן היה.  כי הדבור הזה והאמירה אל פרעה  

 לא יודע איזה לילה הוא. -  ”כחצות הלילה“ :וכשיאמר-

 והנה לא הודיעם משה ליל מכתם,  

 , ”לא אוסיף אני ראות פניך“ :אבל אמר בחרי אף

 . לצאת מארצך-ועבדיך ישתחוו לי כחצות הלילה  -אבל אתה תקראני   


